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Este documento contiene las notas del sermón que son llevadas al púlpito. 

También contiene una traducción al inglés realizada por una estudiante de 

español, por tanto la traducción puede contener errores. El objetivo es dar una 

aproximación lo más cercana posible al texto original, dadas las restricciones de 

tiempo. Nuestra oración es que el Espíritu Santo use estas palabras para 

transformar vidas, de manera que más personas se conviertan en verdaderos 

adoradores del Señor Jesucristo en espíritu y en verdad. 

This contains the sermon notes taken into the pulpit. It also 
contains a translation into English by a Spanish learner, 
and may contain translation errors. The goal is to give as 
close an approximation as possible given time constraints. 
Our prayer is that the Holy Spirit will use these words to 
transform lives so that more people will become true 
worshippers of the Lord Jesus Christ in spirit and truth. 

Éxodo 4  

Reina-Valera 1960 

4 Entonces Moisés respondió diciendo: He aquí que ellos no me 
creerán, ni oirán mi voz; porque dirán: No te ha aparecido Jehová. 
2 Y Jehová dijo: ¿Qué es eso que tienes en tu mano? Y él respondió: Una 
vara. 
3 el le dijo: Échala en tierra. Y él la echó en tierra, y se hizo una culebra; 
y Moisés huía de ella. 
4 Entonces dijo Jehová a Moisés: Extiende tu mano, y tómala por la cola. 
Y él extendió su mano, y la tomó, y se volvió vara en su mano. 
5 Por esto creerán que se te ha aparecido Jehová, el Dios de tus padres, 
el Dios de Abraham, Dios de Isaac y Dios de Jacob. 
6 Le dijo además Jehová: Mete ahora tu mano en tu seno. Y él metió la 
mano en su seno; y cuando la sacó, he aquí que su mano estaba leprosa 
como la nieve. 
7 Y dijo: Vuelve a meter tu mano en tu seno. Y él volvió a meter su mano 
en su seno; y al sacarla de nuevo del seno, he aquí que se había vuelto 
como la otra carne. 
8 Si aconteciere que no te creyeren ni obedecieren a la voz de la primera 
señal, creerán a la voz de la postrera. 
9 Y si aún no creyeren a estas dos señales, ni oyeren tu voz, tomarás de 
las aguas del río y las derramarás en tierra; y se cambiarán aquellas aguas 
que tomarás del río y se harán sangre en la tierra. 

Exodus 4 
(New American Standard Bible 1977) 

1 Then Moses answered and said, "What if they will not 
believe me, or listen to what I say? For they may say, 'The 
LORD has not appeared to you.'"  

2 And the LORD said to him, "What is that in your hand?" And 
he said, "A staff."  

3 Then He said, "Throw it on the ground." So he threw it on 
the ground, and it became a serpent; and Moses fled from 
it.  

4 But the LORD said to Moses, "Stretch out your hand and 
grasp it by its tail"--so he stretched out his hand and caught 
it, and it became a staff in his hand--  

5 "that they may believe that the LORD, the God of their 
fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God 
of Jacob, has appeared to you."  

6 And the LORD furthermore said to him, "Now put your hand 
into your bosom." So he put his hand into his bosom, and 
when he took it out, behold, his hand was leprous like 
snow.  

7 Then He said, "Put your hand into your bosom again." So he 
put his hand into his bosom again; and when he took it out 
of his bosom, behold, it was restored like the rest of his 
flesh.  

8 "And it shall come about that if they will not believe you or 
heed the witness of the first sign, they may believe the 
witness of the last sign.  

9 "But it shall be that if they will not believe even these two 
signs or heed what you say, then you shall take some water 



10 entonces dijo Moisés a Jehová: !!Ay, ¡Señor!  nunca he sido hombre 
de fácil palabra, ni antes, ni desde que tú hablas a tu siervo; porque soy 
tardo en el habla y torpe de lengua. 
11 Y Jehová le respondió: ¿Quién dio la boca al hombre? ¿o quién hizo 
al mudo y al sordo, al que ve y al ciego? ¿No soy yo Jehová? 
12 Ahora pues, ve, y yo estaré con tu boca, y te enseñaré lo que hayas de 
hablar. 
13 y él dijo: !!Ay, ¡Señor!  envía, te ruego, por medio del que debes 
enviar. 
14 Entonces Jehová se enojó contra Moisés, y dijo: ¿No conozco yo a tu 
hermano Aarón, levita, y que él habla bien? Y he aquí que él saldrá a 
recibirte, y al verte se alegrará en su corazón. 
15 Tú hablarás a él, y pondrás en su boca las palabras, y yo estaré con tu 
boca y con la suya, y os enseñaré lo que hayáis de hacer. 
16 Y él hablará por ti al pueblo; él te será a ti en lugar de boca, y tú serás 
para él en lugar de Dios. 
17 Y tomarás en tu mano esta vara, con la cual harás las señales. 

Moisés vuelve a Egipto 
18 así se fue Moisés, y volviendo a su suegro Jetro, le dijo: Iré ahora, y 
volveré a mis hermanos que están en Egipto, para ver si aún viven. Y 
Jetro dijo a Moisés: Ve en paz. 
19 dijo también Jehová a Moisés en Madián: Ve y vuélvete a Egipto, 
porque han muerto todos los que procuraban tu muerte. 
20 entonces Moisés tomó su mujer y sus hijos, y los puso sobre un asno, 
y volvió a tierra de Egipto. Tomó también Moisés la vara de Dios en su 
mano. 
21 y dijo Jehová a Moisés: Cuando hayas vuelto a Egipto, mira que hagas 
delante de Faraón todas las maravillas que he puesto en tu mano; pero 
yo endureceré su corazón, de modo que no dejará ir al pueblo. 
22 y dirás a Faraón: Jehová ha dicho así: Israel es mi hijo, mi primogénito. 

from the Nile and pour it on the dry ground; and the water 
which you take from the Nile will become blood on the dry 
ground."  

10 Then Moses said to the LORD, "Please, Lord, I have never 
been eloquent, neither recently nor in time past, nor since 
Thou hast spoken to Thy servant; for I am slow of speech 
and slow of tongue."  

11 And the LORD said to him, "Who has made man's mouth? Or 
who makes him dumb or deaf, or seeing or blind? Is it not I, 
the LORD?  

12 "Now then go, and I, even I, will be with your mouth, and 
teach you what you are to say."  

13 But he said, "Please, Lord, now send the message by 
whomever Thou wilt."  

14 Then the anger of the LORD burned against Moses, and He 
said, "Is there not your brother Aaron the Levite? I know 
that he speaks fluently. And moreover, behold, he is 
coming out to meet you; when he sees you, he will be glad 
in his heart.  

15 "And you are to speak to him and put the words in his 
mouth; and I, even I, will be with your mouth and his 
mouth, and I will teach you what you are to do.  

16 "Moreover, he shall speak for you to the people; and it shall 
come about that he shall be as a mouth for you, and you 
shall be as God to him.  

17 "And you shall take in your hand this staff, with which you 
shall perform the signs."  

18 Then Moses departed and returned to Jethro his father-in-
law, and said to him, "Please, let me go, that I may return to 
my brethren who are in Egypt, and see if they are still alive." 
And Jethro said to Moses, "Go in peace."  

19 Now the LORD said to Moses in Midian, "Go back to Egypt, 
for all the men who were seeking your life are dead."  

20 So Moses took his wife and his sons and mounted them on 
a donkey, and he returned to the land of Egypt. Moses also 
took the staff of God in his hand.  

21 And the LORD said to Moses, "When you go back to Egypt 
see that you perform before Pharaoh all the wonders which 
I have put in your power; but I will harden his heart so that 
he will not let the people go.  



23 ya te he dicho que dejes ir a mi hijo, para que me sirva, mas no has 
querido dejarlo ir; he aquí yo voy a matar a tu hijo, tu primogénito. 
24 y aconteció en el camino, que en una posada Jehová le salió al 
encuentro, y quiso matarlo. 
25 entonces Séfora tomó un pedernal afilado y cortó el prepucio de su 
hijo, y lo echó a sus pies, diciendo: A la verdad tú me eres un esposo de 
sangre. 
26 así le dejó luego ir. Y ella dijo: Esposo de sangre, a causa de la 
circuncisión. 
27 y Jehová dijo a Aarón: Ve a recibir a Moisés al desierto. Y él fue, y lo 
encontró en el monte de Dios, y le besó. 
28 entonces contó Moisés a Aarón todas las palabras de Jehová que le 
enviaba, y todas las señales que le había dado. 
29 y fueron Moisés y Aarón, y reunieron a todos los ancianos de los hijos 
de Israel. 
30 y habló Aarón acerca de todas las cosas que Jehová había dicho a 
Moisés, e hizo las señales delante de los ojos del pueblo. 
31 y el pueblo creyó; y oyendo que Jehová había visitado a los hijos de 
Israel, y que había visto su aflicción, se inclinaron y adoraron. 

Reina-Valera 1960 (RVR1960) 
Versión Reina-Valera 1960 © Sociedades Bíblicas en América Latina, 1960. 

Renovado © Sociedades Bíblicas Unidas, 1988. 

22 "Then you shall say to Pharaoh, 'Thus says the LORD, "Israel 
is My son, My first-born.  

23 "So I said to you, 'Let My son go, that he may serve Me'; but 
you have refused to let him go. Behold, I will kill your son, 
your first-born."'"  

24 Now it came about at the lodging place on the way that the 
LORD met him and sought to put him to death.  

25 Then Zipporah took a flint and cut off her son's foreskin 
and threw it at Moses' feet, and she said, "You are indeed a 
bridegroom of blood to me."  

26 So He let him alone. At that time she said, "You are a 
bridegroom of blood"--because of the circumcision.  

27 Now the LORD said to Aaron, "Go to meet Moses in the 
wilderness." So he went and met him at the mountain of 
God, and he kissed him.  

28 And Moses told Aaron all the words of the LORD with which 
He had sent him, and all the signs that He had commanded 
him to do.  

29 Then Moses and Aaron went and assembled all the elders of 
the sons of Israel;  

30 and Aaron spoke all the words which the LORD had spoken 
to Moses. He then performed the signs in the sight of the 
people.  

31 So the people believed; and when they heard that the LORD 
was concerned about the sons of Israel and that He had 
seen their affliction, then they bowed low and worshiped.  

New American Standard Bible (NASB1977) 
Copyright © 1977 by The Lockman Foundation 

EL TRIUNFO DE LA GRACIA 

Éxodo 4: 18-31 

Abril 29 de 2018 
 
INTRODUCIÓN 
 
Ante las excusas, excusas y más excusas de Moisés para evitar el llamado; 
el Señor como manifestación de su extraordinaria gracia; no abandona a 
Moisés, no le deshecha, no lo deja salirse con la suya, sino que insiste con 
él. 2 Timoteo 2:13: 
 

THE TRIUMPH OF GRACE 

Exodus 4:18-31 
April 29, 2018 

INTRODUCTION 

Given Moses' excuses, excuses and more excuses to avoid 
God's call, the Lord, as a manifestation of His extraordinary 
grace, does not abandon Moses, does not discard him, does 
not let him get away with it, but holds onto him. 2 Timothy 
2:13: 



Si fuéremos infieles, él permanece fiel;  
Él no puede negarse a sí mismo. 
 
Es así como, a pesar de la resistencia de Moisés, finalmente triunfa la 
gracia, Porque irrevocables son los dones y el llamamiento de Dios. 
Romanos 11:29. 
 
Y la prueba del triunfo de la gracia es que: 
 

1. Moisés se dispone para cumplir con el llamado, Éxodo 4:18: 
 
Así se fue Moisés, y volviendo a su suegro Jetro, le dijo: 
 Iré ahora, y volveré a mis hermanos que están en Egipto, 
 para ver si aún viven. Y Jetro dijo a Moisés: Ve en paz. 
 
Moisés, después de tanta resistencia, ahora sí, tiene la firme decisión de ir 
a Egipto: Iré ahora, y volveré a mis hermanos que están en Egipto, 
 
Moisés había trabajado para su suegro Jetro durante los últimos cuarenta 
años… por lo tanto, era natural un mínimo gesto de respeto y cortesía para 
con su suegro, informarle de esta decisión. 
 
Pero llama la atención que Moisés no informa a su suegro expresamente el 
propósito de su viaje a Egipto. 
 
En Éxodo 3:10, tenemos la orden expresa de Dios para Moisés: 
 
Ven, por tanto, ahora, y te enviaré a Faraón,  
para que saques de Egipto a mi pueblo, los hijos de Israel. 
 
Pero esto no es lo que dice Moisés a su suegro, Éxodo 4:18: 

 
Iré ahora, y volveré a mis hermanos que están en Egipto, 
 para ver si aún viven. 
 
¿Significa esto que Moisés mintió? 
 

13 If we are faithless, He remains faithful; for He cannot 
deny Himself. 

This is how, in spite of Moses' resistance, grace finally 
triumphs, for the gifts and the calling of God are 

irrevocable. Romans 11:29. 

And the proof of the triumph of grace is that: 

1. Moses prepares to fulfill the call. Exodus 4:18 

18 Then Moses departed and returned to Jethro his father-
in-law, and said to him, "Please, let me go, that I may 
return to my brethren who are in Egypt, and see if they 
are still alive." And Jethro said to Moses, "Go in peace."  

Moses, after so much resistance, now yes, has the firm 
decision to go to Egypt: let me go, that I may return to my 
brethren who are in Egypt 

Moses had worked for his father-in-law Jethro for the last 40 
years ..., therefore, it was natural, a little gesture of respect 
and courtesy to his father-in-law to inform him of this 
decision. 

But it is striking that Moses does not inform his father-in-law 
expressly of the purpose of his trip to Egypt. 

In Exodus 3:10, we have the express order of God for 
Moses: 

10 "Therefore, come now, and I will send you to Pharaoh, 
so that you may bring My people, the sons of Israel, 
out of Egypt."  

But this is not what Moses says to his father-in-law, Exodus 
4:18: 

"Please, let me go, that I may return to my brethren who are 
in Egypt, and see if they are still alive."  



Aquí no estamos ante una mentira de parte de Moisés; lo que tenemos es, 
una manifestación de prudencia por parte de Él. 
La misión era muy importante; por lo tanto, debía actuar con mucha 
prudencia, para no echarla a perder.  
 
Él conocía muy bien a su suegro, sabía que él no comprendería la misión 
que Dios le había encomendado, sabia de los intereses de su suegro, … por 
lo tanto, podría oponerse, esto significaría un obstáculo más, un atraso 
innecesario para cumplir con la orden de Dios. 
 
Las palabras de Moisés a su suegro lejos de faltar a la verdad, eran todo lo 
contario, confirman que su decisión de ir a Egipto era firme; él bastante 
había dilatado el viaje a Egipto con sus excusas, y no quería hacerlo más. 
Moisés no quería más excusas, he aquí la evidencia del triunfo de la gracia. 
 
Lección: Esto nos muestra que no es necesario dar todos los detalles de 
nuestras decisiones y acciones, cuando de hacer la voluntad expresa de Dios 
se trata. 
 
Porque la voluntad de Dios para la mayoría resulta incomprensible, por lo 
tanto, se pueden oponer, nos pueden desanimar en su cumplimiento, 
entonces, esto significaría un obstáculo en el cumplimiento de los propósitos 
de Dios, para nuestra vida y la vida de su iglesia. 
 
No tenemos que buscar consenso, ni aprobación cuando de hacer la voluntad 
expresa de Dios se trata, lo hacemos porque Dios lo ordena, guste o no a 
quienes nos rodean. 
 
Ante la resolución de Moisés para ir a Egipto: 
 

2. El Señor reafirma a Moisés, Éxodo 4: 19 
 
19 dijo también Jehová a Moisés en Madián: Ve y vuélvete a Egipto,  
porque han muerto todos los que procuraban tu muerte. 
 
Recordemos que Moisés se vio obligado a huir de Egipto y vivir prófugo 
durante cuarenta años, porque fue sentenciado a la pena de muerte como 

Does this mean that Moses lied? 

Here we are not faced with a lie on the part of Moses, but 
what we have here is a manifestation of prudence on the 
part of Moses. 

The mission was very important; therefore he had to act with 
great prudence, not to spoil it. 

He knew his father-in-law very well. He knew that he would 
not understand the mission that God had entrusted to him. 
He knew father-in-law's interests...; therefore, he could 
oppose. This would mean another obstacle, an unnecessary 
delay in complying with God's command. 

Moses' words to his father-in-law are far from being 
untruthful. It's just the opposite. They confirm that his 
decision to go to Egypt was firm; He had already 
extended the trip to Egypt with his excuses and did not want 
to delay it any more. Moses did not want more excuses, 
here is evidence of the triumph of grace. 

Lesson:  This shows us that it is not necessary to give all 
the details of our decisions and actions, when doing the 
express will of God is involved. 

Because for the majority the will of God is incomprehensible, 
therefore, they can be opposed. They can discourage us in 
the fulfillment of God's will, so, this will mean an obstacle in 
the fulfillment of God's purposes for our life and the life of 
His church. 

We do not have to seek consensus or approval when we do 
the express will of God. We do it because God ordains it, 
whether those around us like it or not to. 

In view of Moses' resolution to go to Egypt: 

2. The Lord reaffirms Moses, Exodus 4:19 



consecuencia de haber dado muerte a un egipcio por defender a uno de sus 
hermanos (Éxodo 2:15) 
 
Pero a pesar del paso del tiempo; Moisés no podía olvidar su fracaso del 
pasado, no podía olvidar la condena a muerte, de ahí, su temor y resistencia 
para regresar a Egipto. 
 
Y ahora cuando Moisés está dando pasos de fe, pasos de obediencia el 
Señor, tiene palabra de ánimo para él. 
 
El Señor sabia de los temores de Moisés; por esta razón lo reafirma una vez 
más en el llamado, el Señor le dice animo Moisés, continúa caminando que 
este es el camino que debes seguir. 
 
Moisés no temas porque ya he preparado el camino para tu llegada a Egipto, 
tu vida no está en peligro: Ve y vuélvete a Egipto, porque han muerto todos 
los que procuraban tu muerte. 
 
Y ante estas palabras de aliento la respuesta de Moisés es inmediata, 
Éxodo 4:20  
 
20 entonces Moisés tomó su mujer y sus hijos, 
 y los puso sobre un asno, y volvió a tierra de Egipto.  
Tomó también Moisés la vara de Dios en su mano. 
 
Siguiendo estrictamente las intrusiones, Éxodo 4:17: Y tomarás en tu mano 
esta vara, con la cual harás las señales. 
 
Aquí tenemos al nuevo Moisés, sobre el que la gracia triunfa, la gracia del 
Señor no es en vano, 1 Corintios 15:10: 
 
Pero por la gracia de Dios soy lo que soy;  
y su gracia no ha sido en vano para conmigo,  
antes he trabajado más que todos ellos;  
pero no yo, sino la gracia de Dios conmigo. 
 
Pero, ademas: 

19 Now the LORD said to Moses in Midian, "Go back to 
Egypt, for all the men who were seeking your life are 
dead."  

We remember that Moses was forced to flee Egypt and live 
as a fugitive for 40 years, because he was sentenced to 
death as a consequence of killing an Egyptian for defending 
one of his brothers (Exodus 2:15). 

But despite the passage of time, Moses could not forget his 
failure of the past. He could not forget the death sentence, 
hence his fear and resistance to returning to Egypt. 

And now when Moses is taking steps of faith, steps of 
obedience, the Lord has a word of encouragement for him. 

The Lord knew of Moses' fears. That's why He reaffirms him 
once again in the call. The Lord tells Moses, to encourage 
him:  continue walking, this is the way you must follow. 

Moses, do not fear, because I have already prepared the 
way for your arrival in Egypt. Your life is not in danger:  Go 
and return to Egypt, because all those who sought your 
death have died. 

And at these words of encouragement, Moses' answer is 
immediate. Exodus 4:20 

20 So Moses took his wife and his sons and mounted them 
on a donkey, and he returned to the land of Egypt. 
Moses also took the staff of God in his hand.  

Strictly following the instructions, Exodus 4:17, "And you 
shall take in your hand this staff, with which you shall 
perform the signs." 

Here we have the new Moses, over whom grace triumphs. 
The grace of the Lord is not in vain. 1 Corinthians 15:10 



 
3. El Señor advierte a Moisés de las dificultades que tendrá que 

enfrentar, Éxodo 4:21: 
 

Con todo y que Moisés había sido equipado por Dios con señales 
extraordinaria, Éxodo 4: 21a:  

 
Y dijo Jehová a Moisés: Cuando hayas vuelto a Egipto,  
mira que hagas delante de Faraón todas las maravillas  
que he puesto en tu mano… 
 
Con todo y que el Señor le había asegurado que estaría con él: 
 
Éxodo 3:12: Ve, porque yo estaré contigo 
 
Éxodo 4:12: Ve, y yo estaré con tu boca 
 
Con todo y que sus enemigos ya habían muerto: 
 
Éxodo 4:19: Ve y vuélvete a Egipto, porque han muerto todos los que 
procuraban tu muerte. 
 
Con todo, y que lo que iba a hacer, era la obra de Dios; esto no significaba 
que la misión sería fácil. Éxodo 4:21b 

 
Pero yo endureceré su corazón, 
 de modo que no dejará ir al pueblo. 
 
¿Por qué no será fácil la misión? 
 
Porque Faraón no los dejaría salir de buenas a primeras, no iba a perder esa 
mano de obra gratis. 
 
Porque Faraón en su soberbia no reconocía a Dios, sino todo lo contrario; 
desafiaba a Dios, Éxodo 5:2: 
 
Y Faraón respondió:  

10 But by the grace of God I am what I am, and His grace 
toward me did not prove vain; but I labored even more 
than all of them, yet not I, but the grace of God with me.  

But also: 

3. The Lord warns Moses of the difficulties he will have 
to face, Exodus 4:21 

Moses had been equipped by God with extraordinary signs. 
Exodus 4: 21a: 

21 And the LORD said to Moses, "When you go back to Egypt 
see that you perform before Pharaoh all the wonders 
which I have put in your power;  

The Lord had assured him that He would be with him: 

Ex. 3:12 "Certainly I will be with you."  

Ex. 4:12 "Now then go, and I, …will be with your mouth."  

There was that, plus his enemies were already dead: 

19 Now the LORD said to Moses in Midian, "Go back to 
Egypt, for all the men who were seeking your life are 
dead."  

Even with all that, and the fact that what he was going to do 
was God's work, this did not mean that the mission 
would be easy. Exodus 4:21b 

21 ... but I will harden his heart so that he will not let the 
people go.  

Why wasn't the mission going to be easy? 

Because Pharaoh would not let them go just like that; he 
was not going to lose that free labor. 

Because Pharaoh in his pride did not recognize God. 
Rather, on the contrary, he challenged God. Exodus 5:2 



¿Quién es Jehová, para que yo oiga su voz y deje ir a Israel?  
Yo no conozco a Jehová, ni tampoco dejaré ir a Israel. 
 
Pero la oposición de Faraón no está al margen de Dios; el Dios soberano, 
está en absoluto control de la oposición contra su pueblo, Éxodo 4:21b: 
“Pero yo endureceré su corazón, de modo que no dejará ir al pueblo” 
 
¿Por qué Dios endureció el corazón de Faraón? 
 
¿No era acaso más fácil, rápido y por lo tanto mejor, que el Señor en lugar 
de endurecer el corazón de Faraón lo quebrantará?  
 
Más adelante veremos con más detalle, como el Señor endureció el corazón 
de Faraón, y como este también lo endureció. 
 
Pero por lo pronto declaramos a la luz de la Palabra, que el Señor endureció 
el corazón de Faraón con el propósito de: 
 
Manifestar su justo juicio sobre Faraón y Egipto, Éxodo 7: 4:5: 
 
Y Faraón no os oirá; mas yo pondré mi mano sobre Egipto,  
y sacaré a mis ejércitos, mi pueblo, los hijos de Israel,  
de la tierra de Egipto, con grandes juicios. 
5 y sabrán los egipcios que yo soy Jehová,  
cuando extienda mi mano sobre Egipto,  
y saque a los hijos de Israel de en medio de ellos. 
 
Volveremos nuevamente con más detalles sobre este tema, pero en el 
momento, el punto a enfatizar, es que el Señor advierte con anticipación a 
Moisés; que cumplir con su llamado, inevitablemente le traería dificultades, 
oposición, rechazo, sufrimiento…  
 
Pero esta advertencia no es solamente para Moisés, sino para todo creyente, 
en toda época. El Señor Jesús nos advierte claramente que seguirle a él, ser 
fiel a él, cumplir con su llamado de ser santos, de proclamar su reino, 
inevitablemente nos va a traer dificultades. 
 

2 But Pharaoh said, "Who is the LORD that I should obey 
His voice to let Israel go? I do not know the LORD, and 
besides, I will not let Israel go." 

But Pharaoh's opposition is not apart from God. The 
sovereign God is in absolute control of the opposition 
against His people. Exodus 4:21b, "But I will harden his 

heart so that he will not let the people go." 

Why did God harden Pharaoh's heart? 

Was it not easier, faster, and therefore better for the Lord to 
break Pharaoh's heart rather than harden it? 

Later we will see in more detail how the Lord hardened 
Pharaoh's heart, and how it also hardened him. 

But for the time being we declare in the light of the Word 
that the Lord hardened Pharaoh's heart with the purpose of: 

Manifesting His righteous judgment on Pharaoh and Egypt, 
Exodus 7:4-5 

4 "When Pharaoh will not listen to you, then I will lay My 
hand on Egypt, and bring out My hosts, My people the 
sons of Israel, from the land of Egypt by great 
judgments.  

5 "And the Egyptians shall know that I am the LORD, when I 
stretch out My hand on Egypt and bring out the sons of 
Israel from their midst."  

We will return again to this subject in more detail, but at the 
moment the point to emphasize is that the Lord warns 
Moses in advance that fulfilling His call would inevitably 
bring difficulties, opposition, rejection, suffering ... 

But this warning is not only for Moses, but for every believer, 
in every age. The Lord Jesus clearly warns us that to follow 
Him, to be faithful to Him, to fulfill His call to be saints, to 
proclaim His kingdom, will inevitably bring us difficulties. 



Juan 16:33:  
 
En el mundo tendréis aflicción; pero confiad, yo he vencido al mundo. 
 
Juan 17: 
 
14 yo les he dado tu palabra; y el mundo los aborreció, 
 porque no son del mundo, como tampoco yo soy del mundo. 
15 no ruego que los quites del mundo, sino que los guardes del mal. 
16 no son del mundo, como tampoco yo soy del mundo. 
17 santifícalos en tu verdad; tu palabra es verdad. 
18 como tú me enviaste al mundo, así yo los he enviado al mundo. 
 
El Señor soberano está al mando, está en control del mundo que se nos 
opone, 1 Corintios 15: 57-58: 
 
57 más gracias sean dadas a Dios, que nos da  
la victoria por medio de nuestro Señor Jesucristo. 
58 así que, hermanos míos amados, estad firmes y constantes,  
creciendo en la obra del Señor siempre,  
sabiendo que vuestro trabajo en el Señor no es en vano. 
 
CONCLUSIÓN 
 
La gracia del Señor triunfa sobre nuestra resistencia. 
La prueba es que seguimos aquí a pesar de nosotros, 2 Timoteo 3:13: 
 
Si fuéremos infieles, él permanece fiel;  
Él no puede negarse a sí mismo. 
 
El Señor continúa insistiendo con cada uno de nosotros para extender su 
gracia sobre nosotros. 
 
¿Cómo estás respondiendo anta la evidente gracia del Señor? 
 
Pero, además el Señor nos hace una solemne advertencia, Romanos 2: 4-5: 
 

John 16:33 

33 "These things I have spoken to you, that in Me you may 
have peace. In the world you have tribulation, but take 
courage; I have overcome the world."  

John 17: 

14 "I have given them Thy word; and the world has hated 
them, because they are not of the world, even as I am 
not of the world.  

15 "I do not ask Thee to take them out of the world, but to 
keep them from the evil one.  

16 "They are not of the world, even as I am not of the 
world.  

17 "Sanctify them in the truth; Thy word is truth.  
18  As Thou didst send Me into the world, I also have sent 

them into the world.  

The sovereign Lord is in charge. He is in control of the world 
that opposes us. 1 Corinthians 15:57-58 

57 but thanks be to God, who gives us the victory through 
our Lord Jesus Christ.  

58 Therefore, my beloved brethren, be steadfast, 
immovable, always abounding in the work of the Lord, 
knowing that your toil is not in vain in the Lord.  

CONCLUSION 

The grace of the Lord triumphs over our resistance. 

The proof is that we remain here in spite of ourselves. 2 
Timothy 3:13 

13 If we are faithless, He remains faithful; for He cannot 
deny Himself. 

The Lord continues to hold onto each one of us to extend 
His grace to us. 

How are you responding to the evident grace of the Lord? 



4 ¿O menosprecias las riquezas de su benignidad, 
paciencia y longanimidad, ignorando  
que su benignidad te guía al arrepentimiento? 
5 pero por tu dureza y por tu corazón no arrepentido, 
 atesoras para ti mismo ira para el día de la ira  
y de la revelación del justo juicio de Dios 

But the Lord also gives us a solemn warning. Romans 2:4-5 

4 Or do you think lightly of the riches of His kindness and 
forbearance and patience, not knowing that the 
kindness of God leads you to repentance?  

5 But because of your stubbornness and unrepentant 
heart you are storing up wrath for yourself in the day of 
wrath and revelation of the righteous judgment of God,  

 

 


